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ALAMUT 
 

Alamut is a novel by Vladimir Bartol, first published in 1938 in Slovenian, dealing with 
the story of Hassan-i Sabbah and the Hashshashin, and named after their Alamut 
fortress (today's in Northern Iran). 
 
Alamut takes place in 11th Century Persia, in the fortress of Alamut, where self-
proclaimed prophet Hasan ibn Sabbah is setting up his mad but brilliant plan to rule 
the region with a handful elite fighters who are to become his "living daggers." By 
creating a virtual paradise at Alamut, filled with beautiful women, lush gardens, wine 
and hashish, Sabbah is able to convince his young fighters that they can reach 
paradise if they follow his commands. With parallels to Osama bin Laden, Alamut 
tells the story of how Sabbah was able to instill fear into the ruling class by creating a 
small army of devotees who were willing to kill, and be killed, in order to achieve 
paradise. Believing in the supreme Ismaili motto “Nothing is true, everything in 
permitted,” Sabbah wanted to “experiment” with how far he could manipulate 
religious devotion for his own political gain through appealing to what he called the 
stupidity and gullibility of people and their passion for pleasure and selfish desires.  
 
The novel focuses on Sabbah as he unveils his plan to his inner circle, and on two of 
his young followers — the beautiful slave girl Halima, who has come to Alamut to join 
Sabbah's paradise on earth, and young ibn Tahir, Sabbah's most gifted fighter. As 
both Halima and ibn Tahir become disillusioned with Sabbah's vision, their lives take 
unexpected turns.  
 
Alamut was originally written in 1938 as an allegory to Mussolini's fascist state. In the 
1960's it became a cult favorite throughout Tito's Yugoslavia, and in the 1990s, 
during the Balkan's War, it was read as an allegory of the region's strife and became 
a bestseller in Germany, France and Spain. Following the attacks of September 11, 
2001, the book once again took on a new life, selling more than 20,000 copies in a 
new Slovenian edition, and being translated around the world in more than 19 
languages including Czech (1946), Serbian (1954), French (1988), Spanish (1989), 
Italian (1989), German (1992), Turkish, Persian (1995), Arabic, Greek, Korean and 
Slovak. More recently it has been translated into Hebrew (2003), English (2004), 
Hungarian (2005) and Finnish (2008). 
 
 
 

 
 
 
 



 

VLADIMIR BARTOL, THE AUTHOR 
OF ALAMUT 
 

Vladimir Bartol was born on 24 February 1903 
(in the same year as George Orwell) in the 
village of Sv. Ivan (St. John) near Trieste as a son 
of Gregor Bartol, a post office clerk, and of 
writer Marica Bartol-Nadlisek. He was their 
third child out of seven. Both his parents were 
extremely tolerant and broadly liberal and they 
offered they children extensive education. His 
mother introduced her son to painting, and his 
father to biology. With adequate stimulation, 
various horizons opened for young Vladimir. He 
always described himself in his autobiographic 
short stories as an oversensitive and slightly odd 
child with rich fantasy. He was interested in 

many things: biology and philosophy, psychology, art, and of course in theatre and 
literature. As a scientist, he collected and researched butterflies. 
 
Vladimir Bartol began his elementary and secondary schooling in Trieste and 
concluded it in Ljubljana. Afterwards, he enrolled at the University of Ljubljana to 
study biology and philosophy and with special attention researched the work of 
Sigmund Freud. He graduated in 1925 and continued with his studies at Sorbonne in 
Paris (1926 - 1927), for which he obtained scholarship. In 1928 he served the army in 
Petrovaradin in today's Serbia. From 1933 to 1934, he lived in Belgrade, where he 
edited the Slovenian Belgrade Weekly. Afterwards, he returned to Ljubljana where he 
lived as a freelance writer until 1941. After World War II, he moved to his hometown 
Trieste, where he spent a whole decade from 1946 to 1956. Later he became an 
associate member of Slovenian Academy of Sciences And Arts, which he worked for 
until his death on 12 September 1967 in Ljubljana. 
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MANUSCRIPT 
 

Vladimir Bartol first started to conceive the novel in the early 1930s, when he lived in 
Paris. In the French capital, he met with the Slovene literary critic Josip Vidmar, who 
introduced him to the story of Hassan-i-Sabbah. A further stimulation for the novel 
came from the assassination of King Alexander I of Yugoslavia perpetrated by 
Croatian and Bulgarian radical nationalists, on the alleged commission of the Italian 
Fascist government. When it was originally published, the novel was sarcastically 
dedicated to Benito Mussolini. 
 
The maxim of the novel is "Nothing is true, everything is permitted". 
 
The novel is a sophisticated allusion to totalitarian regimes that emerged in Europe in 
1930's. Bartol wrote in his notes to the second edition of Alamut in 1958 that at some 
point of writing his characters started talking to him, and live fluid of world historic 
events infused into his novel: in the north, Hitler with his fanatic SS corps pressed 
against the border; in the west, Mussolini, who had already subjugated a third of 
Slovenians and a large part of Croats, threatened Slovenia and the whole Yugoslavia; 
in the east, mysterious Stalin took over the heritage of Lenin's revolution and began 
with his monstrous processes. In brief, Alamut is a quite faithful account of the 
beginning of Ismailis' history in 1092, who established a sect of Assassins led by 
Hassan Ibn Saba, and at the same time a vivid allusion to the period of terrible 
dictators between the two wars. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 



 

 
 
 

 
 



 
 

 
 
 

 



 
 

 
 

 
 



 
 

 
 
 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Against Ideologies 
 

 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 



 



 



 



 



 



 



 



 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

The Opera 
 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 



 



 



 



 



 
 
 
 
 
 
 
 
 

Alamut in Farsi 
~ 

در فارسی الموت  
 

 
 

 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 مقدمه
الموت رمانی است که نیم قرن بعد از نخستین چاپ به شهرت جهانی رسید. گمنام ماندن این کتاب 

نوشته شده بود که تنها   ١در این سالهای طولانی چند دلیل داشت: اول آن که به زبان اسلوونیایی 
نه زبان ها اقلیتی در شمال غربی یوگوسلاوی به آن سخن می گفتند و طبعا کتابهایی که بدینگو

نوشته می شود تا مدت ها در جهان ناشناخته می ماند.نویسندگان کشورهایی چون فنلاند و 
مجارستان و لیتوانی و آلبانی غالبا با این مشکل روبه رو هستند. برای مثال سینوهه مصری اثر 

دیگر ترجمه نویسنده فنلاندی همین سرنوشت را داشت که بعد از سالها به زبانهای  ۲میکا والتاری 
 شد و میلیون ها نفر آن را خواندند و از بداعتش  تعجب کردند.

یعنی در آستانه جنگ جهانی دوم از  ١٩٣٨و دلیل دیگر بد اقبالی این رمان این بود که در سال     
چاپ درآمد و غوغای نبرد، در آخر دهه چهارم قرن بیستم در اروپا ، وقایع یازدهم و دوازدهم 

 کتاب  جایی برای خودنمایی نداشت. ایران در این

 
 
١- Slovenia .از جمهوری های تازه استقلال یافته در یوگوسلاوی 

۲- Mikka Waltari 
 

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 داستان درباره
 بلکه.نداردی سینو خیتار قصد خوانندگان، ازی گروه تصور خلاف بر الموت رمان در سندهینو   
 مورد در تا کندی م پنهان رانیا ازدهمی قرن دری عیوفا پرده پشت در را خودی رکیز تینها در

 و حدس خود ذوق به کس هر تا کندی نم آشکار را رازش و دیبگویی زهایچ خود روزگار حوادث
 زهیر چنانی گاه پردازد،وی م عیوقا اتیجزئ نقل آوربه شگفتی وسواس و دقت با او. بزندی گمان
 ظرافت چنان با را ها صحنه نیتر رحمانهیب و. اندازدی م رتیح به را ما که کندی می کار

ی م مجذوب و افتدی م دیترد به بلکه کند،ی نم نفرت احساس خواننده که زدیآمی می  ا شاعرانه
 که آن با و ابدی یم آسا غولی عظمتی گاه رمان نیا در صباح حسن. رودی م فرو فکر به و شود
 و. دهدی نم دست از رای معنو وی انسان ابعاد هرگز کندی م  له پا ریز را انشیفدائ و فتگانیفر
. شودی م کینزد!« من برادر تلر،یه»  اش برجسته اثر در مان توماس سبک به نجایا در سندهینو
ی سنگدل تینها در که اند دهیآفر اریبس قدرتمندان گونه نیا از خودی شهاینما در زین ریشکسپ و لیاش

 .زدیانگی نم بر را تماشاگران نفرت
 ذوق به و نگردی می خاص هیزاو از را هیلیاسماع جنبش و صباح حسن رمان نیا در سندهینو   

 از که صباح حسن.است جذاب و معنا پر اما ن،یآفر هول که کشدی م حسن چهره ازی طرح خود
 در مرگ از پس عالم بزرگان همه مانند و. داردیی پرماجرای زندگ است، رانیا خیتار آوران نام

 اوی رهبر به هیلیاسماع فعال اریبس و افتهی سازمان جنبش. است فرورفته ایرو و افسانه ازی ا هاله
 انقراض از بعد سال هشتادی حت و آورد دوام رانیا در سال چهارصد و. دیرس حود کمال به

 بود رانیا شمندانیاند و روشنفکران ازی گروه جان گرمابخش ها قرن و ماند داریمصرپا انیفاطم
 به انیلیاسماع. کرد مجذوب بودند عادلانهی ا جامعهی جستجو در که را آرزومندان ازی اریبس و

ی م خود نیآئی بقا ضامن رای فداکار وی بردبار. پرداختندی م جهان ازی فلسفی هیتوج و ریتعب
 .دانستندی می اله موهبت نیبزرگتر را خرد و. داشتند اریبس دیتاک آموزش بر. پنداشتند

 جنبش و بود آهنگ هم او زمان ازین با قطعا که نهاد ادیبن رای بزرگ سازمان صباح حسن   
 نیای داریپا و نداشت فانیحر بای ریدرگی برا کردی ط آن جزی راه روزگار آن در هیلیاسماع
 .استی شگفت هیما دشمنان میعظ لیس مقابل در اندک گروه

 قایدق را دوران نیا به مربوطی خیتار اسناد الموت رمان نوشتنی برا دیتردی ب بارتول ریمیولاد   
 جنبش شیپ ها قرن از غرب جهان. است بوده آشنا آن رامونیپی ها افسانه با کرده، مطالعه
 و خوردن محلول شیحش از اش سفرنامه در مارکوپولو. شناسدی م نیحشاش نام به را هیلیاسماع
 خوشخرام دختران و دارد روان شهد و شراب و ریش و آب از پری ها چشمه که انها مخلوق بهشت

 خیتار ازی ا گوشه در را خود نام انیلیاسماع جهت، هر به و. دیگوی م داستانها نواز، چنگ و
 اروپا دری بیصلی جنگها دوران در گرفتند روین شام در که آنها ازی ا شاخه.اند کرده ثبت جهان
 دری ا گونه به کیهر بودلر،نروال، رمبو، مانند نیزم مغرب مشهور شاعران. بودند نامور

 شناسد،ی می نیآفر هول وی بدنام به را فرقه نیای گروه چند هر.اند کرده ادی  آنها از اشعارشان
 صاحب و آور شگفتی مرد را صباح حسن و نندیبی می گریدی زهایچ پرده نیا پس دری گروه

 .گذارندی م انگشت اوی ها کوششی فلسف وی معنوی ها جنبه  بر و شناسندی م شهیاند
ی دورمی خیتار اتیواقع از حوادثی گاه زد،ویآمی م افسانه با خیتاری گاه الموت رمان در   

 را آن اول صفحه چند کس هر که است زیانگ جانیه و کشش پر و جذاب آنقدر داستان اما شود،
 تا صبرانهی ب و شودی م همراه حوادث پرخروش امواج با و کند رها را آن تواندی نم گرید بخواند

 .رودی م  شیپ   انیپا

 
 



 درباره نویسنده
به دنیا آمد. اعضای خانواده بارتول   ١در تریست ١٩٠٣ولادیمیر بارتول نویسنده الموت در سال    

اکثرا روشنفکر بودند و از دوستداران فرهنگ فرانسه و خود او قسمت عمده تحصیلاتش را در 
ر سوربن پای درس لیوبلیانا  مرکز اسلوانی به انجام رساند و در دهه بیست به پاریس رفت و د

استاد نشست. و تا پایان عمر دانش اموختن را رها نکرد و در فلسفه و روانشناسی و زیست شناسی 
و علم ادیان صاحب نظر بود. با افکار فروید آشنایی عمیق داشت. درباره زندگی پروانه ها تحقیق 

 ب می نوشت.می کرد. مذاهب گوناگون جهان را عالمانه می شناخت، و در هر زمینه مطل
لیوبلیانا در دهه سی، چهارراه عقاید و آرای متخاصم بود.از اتریش که سرانجام به بازی آلمان    

منضم شد اندیشه های هیتلری به این سو می آمد. فاشیست های ایتالیا در این طرف فعال بودند و 
وسیالیسم نیز هواخواهان زیادی داشت. ولادیمیر بارتول در این گیرودار خود را با خواندن و س

را نوشت که شاهکار او بود. و « الموت» نوشتن مشغول   می کرد و با همه گرفتاریها که داشت
آن را به دست چاپ سپرد، که با آغاز جنگ  حتی نام آن فراموش شد. و نویسنده  ١٩٣٨در سال 

در صف میهن دوستان   ١٩٥۶تا  ١٩۴٠را کنار گذاشت و تفنگ به دوش گرفت و از سالهای قلم 
مرز و بوم خود در نهضت های مقاومت با اشغالگران آلمانی به رزم وستیز پرداخت و بعد از پایان 

در آنجا ماند و سپس به لیوبلیانا بازگشت و کار  ١٩٥۶تا  ١٩۴۶جنگ به تریست رفت و از 
بار  ١٩٥٨ادامه داد، مقالات و آثار تحقیقی خود را منتشر کرد،و الموت را در سال  نویسندگی را

در گذشت و کتاب او بعد از ١٩۶٧دیگر به چاپ سپرد، که اجازه انتشار نیافت.نویسنده در سال 
به چاپ رسید و به زبان های دیگر ترجمه شد و شهرت  ١٩٨٨و  ١٩٨۴مرگش دوباره در سالهای 

 .اقبال کتاب پس از مرگ نویسنده به درخشش درآمدیافت، و ستاره 
 
 
١- Trieste 
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